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L’interculturalité entre le proverbe populaire 
égyptien et français 

Par   
Dr.Dalia Mohamed El Sayed El Toukhy 

Résumé 
Le patrimoine arabe ancien et moderne abonde d’un 

large éventail de proverbes littéraires et populaires à 
caractéristiques stylistiques et rhétoriques bien déterminées. 

Le proverbe, dans la littérature française et arabe, 
revêt une caractéristique, plus ou moins commune : c’est 
un énoncé figé exprimant une réalité ou une sagesse 
quelconque, d’une manière indirecte et concise, mais en 
général imagée.   

Cette étude est centrée sur une analyse contrastive 
d’un échantillon sélectionné de proverbes populaires 
égyptiens visant l’examen de leur conformité avec leur 
équivalent français proposé, afin de mettre en exergue 
l’interculturalité parémiologique entre la culture égyptienne 
et française, sur les plans sémantique, stylistique et 
rhétorique. 
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Les manuels qui seront au centre de l’étude sont : 
- Complexité des cultures et de l’interculturel, de 

Jacques Demorgon. 
- Approches linguistiques des problèmes de traduction 

anglais-français, d’Hélène Chuquet et de Michel 
Paillard. 

- Les études de Jean Claude Anscombre sur les 
proverbes intitulées : les proverbes sont-ils des 
expressions figées, Proverbes et formes proverbiales 
et Parole proverbiale et structures métriques. 

Ainsi que l’ouvrage célèbre de Ahmed Taymour : 
الأيثال انعاييح يشروحح ويرتثح حسة انحرف الأول ين انًثم يع  -

 (1659) ، تقهى انعلايح انًحقق أحًذ تيًىر تاشاكشاف يىضىعى
L’analyse des occurrences sélectionnées a abouti aux 
résultats suivants : 

- Il existe un échange interculturel parémiologique entre 
la culture égyptienne et française vu les équivalences 
trouvées pour la plupart des proverbes analysés. 

- La transmission du message proverbial nécessite une 
traduction essentiellement basée sur l’équivalence, 
d’une part, et sur l’adaptation de l’autre.  

- La similitude entre le proverbe populaire égyptien et 
français est clair sur le plan sémantique. Néanmoins, 
les caractéristiques formelles, comme la musicalité 
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produite par l’assonance vocalique ou l’allitération 
consonantique, dans la majorité des cas, ne 
pourraient pas être sauvegardées. 
Mots clés : Interculturalité-proverbe-équivalence-
adaptation-traduction 
L’interaction culturelle joue un rôle primordial dans les 

échanges réciproques des connaissances, de la sagesse, 
des coutumes, et même des langues.  

« L'interculturel, c'est faire face à l'Autre, non pas 
pour l'affronter mais pour le compléter, pour vivre en 
parallèle avec lui, l'écouter, s'ouvrir, construire le dialogue 
avec lui. Toutes les cultures sont égales, s'observent, 
s'inspirent mutuellement. L'interculturel, ce sont des 
langues-cultures qui se croisent et qui veulent se 
comprendre » (Dumont, 2008 : 8) 

Les proverbes découlent également de la sagesse 
populaire qui appartient, en quelque sorte, à la sagesse 
universelle. C’est pour cette raison que les vérités 
exprimées par certains proverbes apparaissent dans 
plusieurs cultures, mais sous des formes diverses.  
Qu’est-ce qu’un proverbe ? 

Selon Le Petit Robert le proverbe est : « une formule 
présentant des caractères formelles, souvent métaphorique 
ou figuré et exprimant une vérité d’expérience ou un conseil 
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de sagesse pratique et populaire, commun à tout un groupe 
social. » (Le petit Robert, 2010 :2057) 

Si l’on observe la revue de la littérature réalisée sur 
les proverbes, linguistique ou socio-culturelle, nous trouvons 
qu’elles présentent le proverbe de différentes manières.  

Georges Kleiber, dans son article intitulé : « sur le 
sens des proverbes », décrit le proverbe sur le plan 
sémantique et structurel indiquant que c’est une 
« expression idiomatique ou figée, d'une unité polylexicale 
codée, possédant à la fois une certaine rigidité ou fixité de 
forme et une certaine « fixité » référentielle ou stabilité 
sémantique, qui se traduit par un sens préconstruit, c'est-à-
dire fixé par convention pour tout locuteur, qui fait donc 
partie du code linguistique commun. » (Kleiber, 2000 : 40) 

Par ailleurs, Ballard, dans : « Le proverbe : approche 
traductologique réaliste », donne une définition substantielle 
du proverbe : 
« Le proverbe est un énoncé figé complet visant à 
transmettre une vérité d’expérience ou un conseil de 
sagesse populaire ; il fait partie de la mémoire collective 
d’une communauté linguistique (ou d’un de ses sous-
groupes) et se présente comme un héritage de la sagesse 
populaire ou ancestrale ; il est exprimé en une formule 
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souvent lapidaire, plus ou moins elliptique et généralement 
imagée » (Ballard, 2009 : 41) 

Quant à Anscombre, il a proposé, dans son article 
intitulé : « Parole proverbiale et structures métriques » une 
gamme de caractéristiques du proverbe englobant les 
qualifications mentionnées par les linguistes cités supra : 
« Le proverbe est : 
(i) Une entité phrastique autonome. 
(ii) Doué d'un contenu sentencieux (la valeur « prescriptive 
» du proverbe). 
(iii) L'expression d'une vérité générale, fondée sur 
l'expérience. 
(iv) II est bref, populaire (vulgaire, selon certains auteurs), et 
généralement métaphorique. 
(v) II est bimembre, souvent pourvu de rimes et d'éléments 
répétitifs, lesquels sont chargés de faciliter sa mémorisation. 
(vi) II est ancien, et se transmet fidèlement de génération en 
génération. Il s'agit d'un genre essentiellement oral, et de 
cette fidèle transmission découle son statut de tournure 
figée, ainsi que l'abondante présence de structures 
archaïsantes. Le proverbe relève exclusivement d'un lexique 
spécial (on doit apprendre les proverbes par cœur) 
(Anscombre, 2000 : 6) 
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Quant à la définition du proverbe donnée par les 
dictionnaires et la littérature arabe, Lissan Al ‘Arab de Ibn 
Mandhour (لساف العرب لابف منظكر) précise : 

 " : ييقىاؿي . كى نىعٍته فىةي تىحٍمًيىةه كى ذٍكً، كىالصِّ أٍخيكذه مًفى الٍمًثىاؿً كىالٍحى فه الٍمىثىؿي مى ثَّؿي فيلَى تىمى
فًي التَّنٍزًيؿً الٍعىزًيزً: يىاأىيُّيىا النَّاسي  . كى رىبىوي مىثىلَن ثَّؿى بًالشَّيٍءً ضى تىمى ، كى رىبى مىثىلَن ضى
عٍنىى الٍعًبٍرىةً، أىمٍ عًبٍرىةن يىعٍتىبًري بًيىا  ثىؿي بًمى قىدٍ يىكيكفي الٍمى ثىؿه فىاسٍتىمًعيكا لىوي، كى رًبى مى ضي

ك  ري عٍنىى الٍْيىةً، قىاٍؿى المَّوي الٍميتىأىخِّ يىكيكفي الٍمىثىؿي بًمى ، كى ؿَّ  –فى فًي صًفىةً عًيسىى  –عىزَّ كىجى
يـ  – ةي كىالسَّلَى لَى مىيٍوً الصَّ مىى نىبًيِّنىا كىعى ، أىمٍ آيىةن تىديؿُّ -عى ثىلَن لًبىنًي إًسٍرىائًيؿى عىمٍنىاهي مى : كىجى

تًوً  مىى نيبيكَّ  ( 7761 671ص.   " )ابف منظكر:عى

Les proverbes ont été également ainsi définis par Al Farabi:  
المثؿ ما تراضاه العامة كالخاصة في لفظو كمعناه، حتى ابتذلكه فيما بينيـ »

كفاىكا بو في السراء كالضراء، كاستدركا بو الممتنع مف الدر، ككصمكا بو إلى 
كىك مف أبمغ الحكمة لأف  المطالب القصية، كتفرجكا بو عف الكرب كالمكربة،

الناس لا يجتمعكف عمى ناقص أك مقصر في الجكدة أك غير مبالغ في بمكغ 
 (ْٕص ََِّ: )الفارابي » .المدل في النفاسة

Par ailleurs, Assiouty a donné la définition suivante : 
الأمثاؿ حكمة العرب في الجاىمية كالإسلَـ كبيا كانت تعارض « قاؿ أبكعبيد 

كلَميا فتبمغ بو ما حاكلت مف حاجاتيا في المنطؽ بكناية غير تصريح فيجتمع 
صابة المعني كحسف التشبيو كقد ضربيا  ليا بذلؾ ثلَث خلَؿ: إيجاز المفظ كا 

  (ْٖٔ ،ََِْ ي:)السيكط .»النبي )ص( كتمثٌؿ بيا ىك كمف بعده مف السمؼ
Les caractéristiques du proverbe arabe ont été précisées 
par Al Ghfagui, se rapprochant ainsi de celles présentées 
par Anscombre :  
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 يختص المثؿ العربي بأنو متلَصؽ الكحدات المككنة لو، كىذه الكحدات تتسـ"
 برباط بسيط متكاؿو يشبو حبات العقد، إذ لك انفمتت منو حبة كاحدة لانفمت العقد

 بعض علَقات التركيب كالإسناد، غير أف أكثر كمو، كىذه الكحدات قد يجمعيا
 ىذه الركابط التركيبية تجنح نحك السيكلة كاليسر، كىذه الركابط البسيطة اليينة

 ىي التي تمنح المثؿ قدرتو عمى الاستمرار كالديمكمة، إذ يمكف مف خلَليا
 الاحتفاظ بالمثؿ مدة زمنية أطكؿ، كيمكف مف خلَليا إعادة استعمالو في مكاقؼ

 مشابية، كذلؾ كفقان لطبيعة تمؾ الركابط البسيطة التي لا تحتاج إلى عممية
 ذىنية معقدة كي يتمكف الذىف مف استحضارىا، بؿ ىي متعالقة بطريقة يتمكف

 (ِٔٔص -ُِٖٗالخفاجي ) سر."الذىف مف استحضارىا بسيكلة كي
Des citations susmentionnées, nous constatons que 

pour, les arabophones et les francophones, les proverbes 
revêtent une caractéristique, plus ou moins commune : 
c’est un énoncé figé exprimant une réalité ou une sagesse 
quelconque, d’une manière indirecte et concise, mais en 
général imagée.   
La question qui se pose actuellement : Peut-on traduire le 
proverbe ? 

Comprendre les proverbes et pouvoir les traduire 
demande une maîtrise de la langue d’arrivée et de la 
langue de départ ainsi que de vastes connaissances 
extralinguistiques afin de pouvoir trouver l’équivalent 
adéquat dans la langue cible.  

« Comme le traducteur de poésie, le traducteur des 
proverbes affronte un problème ardu : il doit donner une 
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traduction fidèle et qui sonne comme un proverbe. »  
(Privat, 1999 : 625) 

Dans le processus de la traduction des proverbes, la 
première étape sera, non pas une analyse des mots ou des 
images, mais la recherche, en premier lieu, du sens exact 
du proverbe, hors contexte et dans son contexte, c’est pour 
cette raison que nous préférons parler d’équivalences 
proverbiales plutôt que de traduction.  « L’art du traducteur 
est alors de réussir à retranscrire la sensibilité du proverbe 
initial en choisissant une parémie sémantiquement et, si 
possible, formellement et lexicalement proche. » (Wozniak, 
2010 : 38) 

Notre étude sera centrée sur une analyse contrastive 
d’un échantillon sélectionné de proverbes populaires 
égyptiens, visant l’examen de leur degré de conformité avec 
les équivalents français proposés, visant à mettre en 
exergue la complexité des images métaphoriques insérées 
dans chacun des deux proverbes et leur association à la 
culture de la société de la langue de départ et de la langue 
d’arrivée. 

Nous étudierons l’histoire et l’origine du proverbe, 
ensuite nous examinerons les ressemblances et les 
dissemblances entre les deux textes source et cible sur le 
plan sémantique, stylistique et rhétorique, ainsi que les 
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procédés utilisés dans le processus de la transmission du 
message sémantique. 
Les manuels et les dictionnaires arabes et français qui 
seront au centre de notre étude sont :  
- Approches linguistiques des problèmes de traduction 

anglais-français, d’Hélène Chuquet et de Michel 
Paillard ; 

- Complexité des cultures et de l’interculturel : contre les 
pensées uniques, de Jacques Demorgon ; 

- Les études d’ANSCOMBRE J.-C sur les proverbes 
intitulées : les proverbes sont-ils des expressions 
figées, Proverbes et formes proverbiales et Parole 
proverbiale et structures métriques ; 

- BALLARD, M. Le proverbe : approche traductologique 
réaliste. Traductologie, proverbes et figements ; 

- Le Robert Dictionnaire des expressions et locutions 
2009 ;  

- Le Robert dictionnaires des proverbes 2015 ; 
الأيثال انعاييح يشروحح ويرتثح حسة انحرف الأول ين انًثم يع كشاف  -

يركز  -انطثعح انخايسح -نًحقق أحًذ تيًىر تاشايىضىعى، تقهى انعلايح ا

 .2002 -الأهراو نهترجًح واننشر

انًحكى فى أصىل انكهًاخ انعاييح، د. أحًذ عيسى، انطثعح الأونى، يطثعح  -

 .1636يصطفى انثاب انحهثى وأولاده تًصر، 

مؤسسة  قايىس انعاداخ وانتقانيذ وانتعاتير انًصريح، د. أحًذ أيين، -

 ٣76٢ ،هنداوي
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Les proverbes populaires à caractère métaphorique 
La part culturelle contenue dans un proverbe peut 

être issue de son origine. Il n’est pas aisé de proposer un 
équivalent proverbial dans une autre langue, du fait du 
fréquent éloignement formel et de la difficulté de conserver 
un sens, sinon exact, du moins très proche. «[…] dans la 
plupart des cas de traductions, la forme originale et 
l’équivalent choisi ne sont pas véritablement similaires. Si 
ce ressenti provient bien sûr des causes linguistiques 
précédemment évoquées, la piste lexiculturelle est 
également à explorer. Même si un signifié unique est 
attaché à chaque proverbe et que celui-ci est fixe, un sens 
culturel, commun à une communauté donnée, est également 
attaché à toute parémie. » (Wozniak, 2010 : 44) 
Commençons par l’analyse du proverbe suivant : 

ن خنتو خانك  !لسانك حصانك إن صنتو صانك وإ 
Sens du proverbe dans l’ouvrage de Taymour  

ن خنتو خانك"  : أى لسانك كفرسك إن صنتو لسانك حصانك إن صنتو صانك وإ 
إلموإقع فقد أوردت عن موإقع إلزلل فقد صانك أنت أيضاً، وإ ن أوردتو تمك 

)أحمد  ".نفسك معو. وإلمرإد صن لسانك عما يجمب لك إلمكروه تصن نفسك
 (444، ُٖٔٗ :تيمكر

Cette définition signifie qu’on est jugé, par la société, 
d’après nos dires, qu’il faut être prudent avec toute parole 



 1212)يوليو(  1ع  ،21مج                افات المقارنة      غويات والثقمجلة كلية الآداب لل

 

 

(L’interculturalité entre le proverbe populaire…) Dr. Dalia El Toukhy 

947 
                                                

prononcée, sinon nous serons également trahis, par les 
autres, avec de mauvaises paroles.  

En cherchant, dans les dictionnaires des proverbes et 
dictons, nous avons trouvé les deux proverbes suivants, 
plus ou moins proches, sémantiquement du proverbe 
source : 
« Langue vipérine et double, cause souvent noise et grand 
trouble » 
 « Langue bien refrénée, empêche de dire des bêtises au 
niais. » 

Si nous comparons le proverbe source aux deux 
proverbes français, nous trouverons des caractéristiques 
communes : 

D’une part, sur le plan sémantique, les trois 
proverbes sont associés par le même sens : la nécessité de 
contenir et de contrôler ses dires, pour ne pas nuire aux 
autres. 

D’autre part, sur le plan rhétorique, les trois 
proverbes sources et cibles sont métaphoriques, comparant 
la langue, dans le texte arabe, à un cheval contrôlé et freiné 
par le cavalier pour être sain et sauf, et dans les textes 
français, à une vipère qui pourrait empoisonner et même 
tuer ceux qui s’en approchent d’elle par son venin (les 
paroles).  

https://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=langue_vip%C3%A9rine_et_double,_cause_souvent_noise_et_grand_trouble&action=edit&redlink=1
https://fr.wiktionary.org/w/index.php?title=langue_vip%C3%A9rine_et_double,_cause_souvent_noise_et_grand_trouble&action=edit&redlink=1
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Sur le plan stylistique, nous remarquons une 
modulation lexicale et métaphorique « déplacement de sens 
par similarité et le recours à des métaphores 
différentes. »  (Paillard,1989 : 27) où l’image du cheval est 
remplacée, dans l’un, par les freins, et dans l’autre, par la 
vipère venimeuse. Il y a également un changement dans le 
niveau de langue. Dans le texte arabe, le proverbe 
appartient, conformément à Ahmed Taymour, au langage 
dialectal, alors que les deux proverbes français 
appartiennent au langage littéraire, sauf le calque de 
l’anglais du mot « noise », ce qui constitue une perte dans 
l’effet produit par le proverbe.  
« Pour ce qui est de la traduction de la métaphore, la tâche 
du traducteur comporte plus de liberté, mais aussi plus 
d'écueils. C'est en quelque sorte une liberté conditionnelle ; 
le traducteur est "libre" de trouver dans la langue d'arrivée 
non seulement le signifié, mais aussi et surtout tout le poids 
de sa sonorité, de son rythme, de sa musicalité. C'est là 
qu'intervient dans sa totalité la nature de l'activité 
traduisante […] II faut pour traduire une métaphore, un 
poème être sensible á la coloration propre des mots. » 
(Zins, 1987: 28-35) 
Analysons ce second exemple : 
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 إلعين ما تعلاش عمى إلحاجب
Sens du proverbe dans les deux ouvrages de Ahmed Amin 
et de Taymour Pacha 

 أحمد أمين تيمور
يضرب  إلعين ما تعلاش ع إلحاجب:

لمكضيع يحاكؿ أف يعمك عمى مف ىك 
أفضؿ منو، كذلؾ لا يككف ، فيك 

كالعيف لا يتأتى أف تعمك عمى 
 ِّْالحاجب. ص

تقاؿ إلعين ما تعلاش عمى إلحاجب: 
فى الرجؿ يتكاضع كيتكمـ بكلَـ يدؿ 
عمى أنو أصغر ممف أمامو كأحقر، 

فيقكؿ لو: العيف ما تعلَش عمى 
حاجب، الحاجب؛ أل إف الذل يكممو 

 .ِٖٔكىك عيف، فيك أرفع. ص
Selon les définitions susmentionnées, ce proverbe est 

utilisé dans les situations où il fallait respecter la hiérarchie 
sociale et s’abstenir de toute bassesse envers les maîtres. 

Faute d’équivalent français, nous proposons la 
citation suivante, sémantiquement, plus ou moins proche, du 
proverbe source. « La hauteur des talons ne compense 
pas la bassesse de l’esprit. » qui signifie que le pouvoir et 
la domination ne peuvent rien changer de la bassesse du 
comportement et de l’esprit des gens.  

Si nous comparons les deux textes source et cible, 
nous remarquons une modulation métonymique 
« déplacement de sens par contiguïté. » (Paillard, 1989 : 
30) où la métonymie de l’œil et des sourcils, symbole de la 
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bassesse de la personne vile et rampante, est remplacée 
par celle des hauts talons, symbole du pouvoir et de la 
domination « Pour certaines, il s’agit d’un accessoire 
confortable qui représente l’autonomisation et la prise de 
main. Pour d’autres, c’est un symbole de la domination. »  
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/medium-
large/segments/panel/73484/talon-haut-symbole-pouvoir-soumission-delvaux-
karr-mcquadedate de consultation 2016 
 
Voyons le proverbe suivant : 

 قمو فى وشو ولاتغشو
La définition du proverbe et son origine : 

 أحمد أمين تيمور
: الكش بِدإل ما تغشو قول لو فى وشو

)بكسر الأكؿ(: الكجو، كالمعنى كاجيو 
ف آلمتو لأف إخفاءىا عنو  بالحقيقة كا 
غش قد تسبب منو مضار كيكفى مف 
ذلؾ أف يخدع بالسككت فيتمادل فيما 

ل )قكؿ لو فى ك يذـ بو أك يضره، كير 
 ُِٕكشو كلاتغشو(.معجـ تيمكر، ص 

يعنى  رتعبيى قمو فى وشو ولاتغشو:
أميف،  صارحو كلا تخدعو. أحمد

 ُّّص
 

Le trait parémique le plus saillant de ce proverbe est 
la présence d’une musicalité rythmique due à l’allitération 
consonantique de la lettre « الشيف ». Est-ce que cette 
musicalité pourrait être rendue, en français ?  

https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/medium-large/segments/panel/73484/talon-haut-symbole-pouvoir-soumission-delvaux-karr-mcquadedate%20de%20consultation%202016
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/medium-large/segments/panel/73484/talon-haut-symbole-pouvoir-soumission-delvaux-karr-mcquadedate%20de%20consultation%202016
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/medium-large/segments/panel/73484/talon-haut-symbole-pouvoir-soumission-delvaux-karr-mcquadedate%20de%20consultation%202016
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Pour répondre à cette question, nous avons eu recours à 
l’adaptation avec une expression, plus ou moins proche du 
proverbe arabe : « dire ses quatre vérités » où la consonne 
« R » produit également une sorte de musicalité intérieure. 
Sens et origine de cette expression 
« Dire ce qu'on pense de quelqu'un franchement et 
brutalement  
Au XVIe siècle, lorsque cette expression apparaît, d'abord 
sous la forme "dire ses vérités", les vérités sont des "choses 
vraies". Ainsi lorsqu'une personne disait "ses vérités" à 
quelqu'un, elle lui disait des choses vraies ou justifiées sur 
lui, principalement négatives, sans hypocrisie, qu'il ait envie 
ou pas de les entendre. Et cela n'a pas vraiment changé 
depuis.» 
https://www.expressio.fr/expressions/dire-ses-quatre-verites-a-quelqu-
undate de consultation 2016 

Si l’expression susmentionnée a bien rendu le 
message sémantique du proverbe arabe, elle a néanmoins 
perdu quelques-unes des caractéristiques stylistiques 
parémiques formelles, notamment le niveau de langue. Le 
proverbe égyptien appartient au registre du langage courant, 
alors que le français au registre soutenu. 
« Le proverbe implique une démarche de traduction 
particulière du fait même de sa reconnaissance en tant que 

https://www.expressio.fr/expressions/dire-ses-quatre-verites-a-quelqu-undate%20de%20consultation%202016
https://www.expressio.fr/expressions/dire-ses-quatre-verites-a-quelqu-undate%20de%20consultation%202016
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phrase lexicalisée. Il est généralement nécessaire 
d’accepter quelques écarts, majoritairement formels, entre la 
parémie de départ et sa traduction. » (Wozniak, 2010 : 46) 
 
Passons à une autre occurrence 

 إلحمق لمى بلا ودإن!!"يدى 
Le sens de ce proverbe chez Taymour et Ahmed Amin 

Taymour Ahmed Amin 

 يدل الحمؽ لمى بلَ كداف: 
يدل: يعطى. كالكداف )بكسر الأكؿ( 
الأذاف. يضرب لمف يناؿ شيئان لاحاجة 

  َِٓص بو إليو كيحرـ مستحقو منو.

إذا أرادكا شيئان كليس  "حمق بلا أودإن:
لو ما يرتكز عميو  قالكا حمؽ بلَ 
أكداف، كذلؾ مثؿ كتاب فى يد أمى، 
أك أكلاد كلاماؿ لتربيتيـ، كمثؿ ذلؾ 
كثير، كيقكلكف فى عكسو: أكداف بلَ 
حمقاف، كذلؾ إذا كانت ىناؾ كسائؿ 

 كنحك ذلؾ. ، كليس ىناؾ الغاية
كيتحسر الناس فيقكلكف: لما كانت 

يكف لنا حمقاف، فمما كجدت أكداف لـ 
الحمقاف لـ يكف لنا كداف، كالرجؿ لما 
كاف صحيحان كاف فقيران، فلَ أغتنى 
جاء الغنى بعد أف فقد الصحة." 

 ُُٖص

Ce proverbe, conformément aux définitions 
susmentionnées, illustre la situation d’une personne qui 
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reçoit une chose non méritée, et dont est privée une autre 
qui la mérite bien. 

Après une longue recherche, nous avons trouvé, dans 
l’équivalent suivant : 
Le mérite et la récompense, vont rarement de 
compagnie. Cependant ce proverbe n’est l’équivalent du 
proverbe égyptien que sur le plan sémantique. Il signifie que 
rares sont les moments où la personne reçoit les 
récompenses qu’elle mérite. Alors que, sur le plan 
rhétorique, il y a une omission de la métaphore 
caractérisant le proverbe égyptien comparant le mérite à 
des boucles d’oreilles données à une fille dépourvue 
d’oreilles. Le registre langagier fut également changé. Le 
texte français appartient au registre soutenu, alors que le 
proverbe source au registre familier. 
« La présence de proverbes dans une œuvre littéraire 
augmente forcément le degré de difficulté de la traduction, 
car le traducteur a besoin d’avoir une connaissance 
profonde de ces énoncés proverbiaux dans les deux 
langues de travail, pour qu’il puisse en chercher les 
correspondances entre la langue source et la langue 
cible. » (Quitot & Munoz, 2009 :78).  
 
Examinons un autre exemple : 
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 إلمي مصر، صعيد في يقال كما أو ،إلزبادي في ينفخ إلشوربة من يتمسع إلمي
   بيفزع إلحبل من إلحية من يتمسع

Sens du proverbe : 
كيعني أف مف يتعرض لمغدر ” المي يتمسع مف الشكربة ينفخ في الزبادم ” 

يأخذ حذره ممف يكدكف لو كيعرؼ كؿ مف حكلو بشكؿ … في مكقؼ بسيط 
لكي لا يتعرض لمغدر أك الأذل مرة ثانية لانيـ ظيركا … أكبر بفيـ جيد 

 ." عمى حقيقتيـ
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-
%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-
%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-
%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-
%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date de 
consultation 2016 

Ce proverbe signifie que la personne qui subit une 
expérience douloureuse (être piqué d’un serpent, ou 
échaudé par la chaleur de la soupe) craint tout ce qui a trait 
à cette expérience (un cordon ressemblant au serpent mais 
n’est nullement effrayant ni nuisible, ou un yaourt qui est 
naturellement de nature froide). 

Le deuxième proverbe est plus répandu en Haute 
Egypte, car les serpents sont davantage trouvés dans 
beaucoup de lieux vu la nature désertique de cet espace 
géographique  
L’équivalent de ce proverbe est une formule très ancienne 
« chat échaudé craint l’eau froide » exprimant le même 

https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
https://www.sadamisr.com/%D8%A3%D9%85%D8%AB%D8%A7%D9%84-%D8%B4%D8%B9%D8%A8%D9%8A%D8%A9-%D9%8A%D9%82%D8%AF%D9%85%D9%87%D8%A7-%D9%80-%D8%AD%D8%AC%D8%A7%D8%AC-%D8%B9%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D9%84%D8%B5%D9%85%D8%AF/date%20de%20consultation%202016
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sens. En effet, si l’équivalent proverbial n’existe pas dans 
la langue cible, le traducteur doit opter pour l’adaptation, 
par souci d’exactitude. 
Sens de l’expression :  
« Quand on a déjà été victime d’un phénomène, on devient 
plus prudent, voire trop défiant face à un danger du même 
type. Un chat qui a reçu de l'eau chaude craindra l'eau 
qu'elle soit chaude ou froide. »  

http://www.linternaute.fr/proverbe/335/chat-echaude-craint-l-eau-froide/date de 
consultation2016 

Si nous comparons les deux textes, source et cible, 
sur le plan stylistique, nous remarquerons que la modulation 
métonymique est le procédé saillant utilisé dans la 
transmission du message. L’image allégorique d’une 
personne craignant la soupe chaude fut remplacée par 
l’espèce animale celle du chat craignant l’eau froide, mais 
le message a gardé ses caractéristiques sémantiques. Cette 
ressemblance détectée entre la signification des deux 
proverbes prouve le concept de « généricité et universalité » 
avancé par Jean-Claude Anscombre, dans son article 
intitulé : « Proverbes et formes proverbiales : valeur 
évidentielle et argumentative » (1994) où il précise : « les 
proverbes sont des phrases génériques puisqu'ils expriment 
une relation devenue indépendante en quelque sorte des 

http://www.linternaute.fr/proverbe/335/chat-echaude-craint-l-eau-froide/date%20de%20consultation2016
http://www.linternaute.fr/proverbe/335/chat-echaude-craint-l-eau-froide/date%20de%20consultation2016
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situations particulières [. . .] Nous dirons qu'il y a 
universalité (ou phrase universelle) chaque fois qu'il y a 
représentation d’un savoir commun, appartenant au 
patrimoine linguistique. Un proverbe n'est pas destiné à 
fournir de l'information par lui-même. Il sert au contraire de 
cadre et de garant à un raisonnement. » (Anscombre, 
1994 :103-104) 
 
Passons à l’analyse d’un autre proverbe 

 عمي قد لحافك مد رجميك
Signification du proverbe par Taymour : 

المحاؼ )بكسر الأكؿ(: غطاء مضرب معركؼ، ك : عمي قد لحافؾ مد رجميؾ
تجاكز المرء حجتو المراد مد رجمؾ عمي طكؿ غطائؾ: يضرب في النيي عمي 

 .في كؿ شيء ك لا سيما في مصرفو
C’est-à-dire qu’il faut dépenser selon les revenus de la 
personne, selon la longueur de son contre-lit (métaphore 
imageant le sens de la dépense). 

L’équivalent français de ce proverbe est : Selon le 
bras fait la saignée qui signifie « Il faut adapter ses 
exigences dans la mesure du possible. » 
http://www.linternaute.com/proverbe/2402/selon-le-bras-fais-la-
saignee/2016 

Selon le dictionnaire de l’Académie Française, on dit 
proverbialement et figurément, Selon le bras, la Saignée, 

http://www.linternaute.com/proverbe/2402/selon-le-bras-fais-la-saignee/2016
http://www.linternaute.com/proverbe/2402/selon-le-bras-fais-la-saignee/2016
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pour proportionner la dépense à son revenu. Et quand on a 
exigé de quelqu’un une somme un peu trop forte, ou qu’il a 
été taxé à une somme un peu haute, on dit figurément, que        
«c’est une grande saignée, une rude saignée qu’on lui a 
faite. » (Dictionnaire de l’Académie Française : 672).  

Selon le dictionnaire Larousse, la saignée est une 
évacuation de sang provoquée à des fins médicales ; 
quantité de sang ainsi évacuée. (Elle est obtenue par 
introduction d'une aiguille dans une veine du pli du coude.), 
ou dépenses qui font un trou dans le budget.  
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/saign%c3%a9e/70528?q=saign%c3%a
9e#69773,2016 

Le mot « saignée » est utilisé métaphoriquement pour 
comparer la dépense excessive de l’argent à une saignée.  

Sur le plan stylistique, la modulation se manifeste par 
l’inversion de l’image métaphorique : tandis que la dépense 
est figurée par une évacuation de sang selon la capacité de 
la personne qui la subit, elle est figurée par la longueur du 
contre-lit selon laquelle la personne peut allonger ses 
pieds.  
« Lorsque le traducteur transfère le sens d’une parémie 
d’une langue à l’autre, il remplit une double fonction : de 
convertisseur et d’adaptateur du sens. La difficulté de 
traduction dans ce cas particulier est donnée par les degrés 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/saign%c3%a9e/70528?q=saign%c3%a9e#69773,2016
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/saign%c3%a9e/70528?q=saign%c3%a9e#69773,2016
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différents de lisibilité d’un proverbe. […] Si dans la langue-
source le proverbe a un sens second, métaphorique, mais 
qui est déductible et qui ne pose pas de problème à 
l’étranger parce qu’il possède des connaissances 
extralinguistiques suffisantes, alors il réussira à comprendre, 
surtout si ce sens métaphorique existe aussi dans sa langue 
maternelle. 
[…] Donc, le problème que le traducteur doit surmonter 
dans le cadre de la traduction parémiologique est d’abord 
de réussir à trouver un équivalent dans la langue-cible et 
ensuite à obtenir une réaction similaire de la part de 
l’étranger qui lit ou entend la parémie. Sa tâche est facile 
lorsque les parémies existent sous des formes plus ou 
moins rapprochées dans les deux langues-cultures, mais 
lorsqu’il y a des écarts culturels évidents, il se voit devant 
un dilemme : préserver l’étrangéité des éléments concernés 
pour donner un plus d’authenticité et de couleur locale ou 
privilégier par goût ou par nécessité l’expression du sens 
? » (Rãdulescu, 2013 : 62) 
Examinons cette dernière occurrence : 

 عمي كشؾ يباف يا مداغ المباف
Selon le livre des Proverbes de Ahmed Taymûr Pacha : 

   عمي كشؾ يباف يا مداغ المباف
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الكش )بكسر الأكؿ ك تشديد الثاني(: الكجو. ك المدغ: المضغ، أم مضغؾ 
المباف لا يخفي ك يظير عمي كجيؾ بتحريؾ فكيؾ. يضرب لمخمؽ أك الأمر لا 

منظره يمكف إخفاؤه. ك مثمو مف أمثاؿ العرب: )تخبر مف مجيكلو مرآتو( أم 
عف خلَئقو                              لا تسأؿ المرء  يخبر عف مخبره. ك في معناه قكؿ سمـ الخاسر:

 ( َُٗص :  ُ ج ،في كجيو شاىد مف الخبر )معجـ الأمثاؿ
C’est un proverbe familier utilisé pour désigner qu’il y a des 
choses clairement visibles et impossible à dissimuler.  

A force de chercher, nous avons trouvé, non pas 
simplement, un équivalent proverbial, mais une expression 
française appartenant au registre familier qui pourrait 
être l’équivalent de ce proverbe arabe sur le plan 
sémantique : ça se voit comme le nez au milieu de la 
figure. 

Origine et signification de l’expression selon le 
dictionnaire des expressions en ligne : « une expression 
apparue au début du XVIIIe siècle. On la trouvait auparavant 
sous la forme "se voir comme le nez au visage". Le nez étant 
une des composantes les plus visibles du visage, cette 
expression signifie qu'une chose est évidente, que l'on ne peut 
pas passer à côté ou la nier. »  
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-
au-milieu-de-la-
figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20
XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%2
0c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016 

https://fr.wiktionary.org/wiki/impossible
https://fr.wiktionary.org/wiki/dissimuler
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-au-milieu-de-la-figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%20c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-au-milieu-de-la-figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%20c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-au-milieu-de-la-figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%20c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-au-milieu-de-la-figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%20c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016
http://www.linternaute.fr/expression/langue-francaise/939/cela-se-voit-comme-le-nez-au-milieu-de-la-figure/#:~:text=%22Se%20voir%20comme%20le%20nez,au%20d%C3%A9but%20du%20XVIIIe%20si%C3%A8cle.&text=Le%20nez%20%C3%A9tant%20une%20des,%C3%A0%20c%C3%B4t%C3%A9%20ou%20la%20nier.2016
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A l’échelle stylistique, « la modulation par contiguïté 
du type moyen/résultat » (Paillard,1989 : p31) est le 
procédé utilisé dans la transmission du message 
sémantique dans l’expression française où l’on remarque le 
recours à un moyen (l’organe du nez) clair sur le visage au 
lieu d’une action (mastiquer) « مداغ » dans le proverbe 
arabe, mais les deux figures désignent une même 
signification.  

A noter que le rythme de l’image métaphorique dans 
la langue source produit par l’assonance de la voyelle 
accentuée « الألؼ » dans « فإالمب-غإمد-فإيب  » donne plus 
de puissance au proverbe, par sa musicalité, que dans la 
langue cible. 

Ajoutons que les deux textes source et cible sont 
équivalents sur le plan du niveau de langue vu que les deux 
appartiennent au langage familier. 
  En guise de conclusion, et d’après l’analyse de 
plusieurs proverbes populaires égyptiens à caractère 
métaphorique, nous avons remarqué qu’ils nécessitent une 
traduction essentiellement basée sur l’équivalence, d’une 
part, et sur l’adaptation, de l’autre.  

Le procédé stylistique le plus remarquable utilisé dans 
la transmission du message sémantique est la modulation. 
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Car le changement de l’image métaphorique opéré, dans 
les équivalent français, est un processus inéluctable dans le 
transfert adéquat du message des caractéristiques 
rhétoriques.  

Ajoutons que le registre de la langue ne peut pas, 
dans la majorité des cas, être sauvegardé, ainsi que les 
caractéristiques formelles comme la musicalité du proverbe 
produite par l’assonance vocalique ou l’allitération 
consonantique des lettres.  

Ces résultats nous amènent à déduire 
que : « Trouver une équivalence parémiologique ne consiste 
pas à traduire mot à mot un proverbe, un dicton ou une 
phrase proverbiale d'une langue vers une autre langue, il 
s'agit de chercher dans l'autre langue l'unité de sens qui 
coïncide le plus possible avec la parémie de la langue de 
départ. […] Nous devons tout d'abord saisir le message 
contenu dans les parémies, en consultant des recueils 
parémiologiques. […] Sitôt le sens saisi, le pas suivant est 
de le résumer en un mot, c'est-à-dire d'attribuer le thème.  
[…] Dans une seconde étape, nous cherchons à déterminer 
la parémie qui exprime le plus exactement possible le sens 
et le thème de la parémie source. Pour mener à bien cette 
recherche individualisée, nous possédons un outil 
sémantique qui va nous faciliter énormément cette 
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entreprise, à savoir l'idée clé ou le thème. » (Munoz, 2000 : 
105-106)  

En dernier lieu, cette étude nous a permis de 
découvrir plusieurs aspects et caractéristiques 
parémiologiques du proverbe égyptien et français. Si cette 
analyse s’est limitée à l’examen du proverbe populaire 
égyptien et son équivalent français, les études 
comparatives, dans ce domaine, ouvre encore un large 
éventail ainsi que d’autres perspectives intéressantes sur le 
rôle de la traduction dans le transfert interculturel entre le 
proverbe arabe et français, permettant l’étude des 
ressemblances et des différences existantes, entre ces deux 
langues et ces deux cultures, arabe et française, tant au 
niveau structural que stylistique et rhétorique.  
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 لمرإجع إلعربيةا
 .إلكتب1
 ،في العمكـ مقاليد معجـ ،ـ( ََِْ ) بكر أبي بف الرحمف عبد الديف جلَؿ السيكطي 

، الحدكد  .القاىرة ،الأكلى الطبعة الْداب، مكتبة عبادة، إبراىيـ محمد تحقيؽ: كالرسكـ
  ( سػػػر الفصػػػاحةـ ُِٖٗالخفػػػاجي، أبػػػك محمػػػد عبػػػد ا  بػػػف محمػػػد بػػػف سػػػعيد .) ، دار

 الكتب

 .بيركت العممية، الطبعة الأكلى
 ( 2013أيييين، أحًييذ ) مؤسسةةة هنةةداوي وانتقانيييذ وانتعيياتير انًصييريح،قييايىس انعيياداخ ،

 القاهرة.

 ،الثالثة الطبعة ،العربي الكتاب دار مطابع العامية، الأمثاؿ (ُٔٓٗ) أحمد، تيمكر، 
 القاىرة.

 ( ،ُّٗٗراغػػب، فائقػػػة حسػػيف ) حػػػدائؽ الأمثػػػاؿ العاميػػة، جمػػػع كشػػرح كترتيػػػب، الطبعػػػة
 القاىرة. ف،الأكلى، مطبعة أميف عبد الرحم

 ( 1636عيسيي ، أحًييذ ) انًحكييى فييى أصييىل انكهًيياخ انعاييييح، انطثعييح الأونييى، يطثعييح

 ،  انقاهرج.يصطفى انثاب انحهثى وأولاده 

 ( ،2009ناصف، ونيذ ) أشهر الأيثال انعرتيح، وراء كم يثم قصح وحكايح، دار انكتاب

 .تيروب انعرتى،

 ( ،2002ناصف، ونيذ )انشائعح، والأيثال وانًصطهحاخ  أشهرالأقىال

 .تيروخ ويعانيها، دار انكتاب انعرتى،.أصهها..يغزاها.

 .مقالات2
 مجمة كدراسة، إحصاء العرب، لساف معجـ في العربية الأمثاؿ (َُِٔ) عجمية، بف أحمد
 .ِٖ-ْٕ ص ،ُ رقـ ،ُٖ العدد العربية، المغة
  .معجم3

محمد بف مكرـ بف عمى، أبك الفضؿ، جماؿ الديف ،  ابف منظكر(  ق ُُْْ، )لساف العرب 
عدد الأجزاء: -الطبعة: الثالثة -الناشر: دار صادر، ابف منظكر الأنصارم الركيفعى الإفريقى

 .بيركت -ُٓ
 

https://al-maktaba.org/author/700
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 إلتفاعل إلثقافي بين إلمثل إلشعبي إلمصري وإلفرنسي
 ممخص

قدران ىائلَن مف  تمثؿ يزخر التراث العربي قديمان كحديثان بمجمكعة كبيرة مف الأمثاؿ
 .كتأخذ مكاننا بارزنا في التداكؿ المغكم اليكمي، الخبرة الحياتية
بصفة خاصة، بمجمكعة مف  الشعبي المصرم بصفة عامة ك يتميز المثؿ

لدل العامة بما لو  الصفات كالخصائص التي تجعمو شائعان في التداكؿ، كمقبكلان 
مف مف صكر حسية كذىنية، كحركية، كخيالية، تعطيو طابعنا لغكينا فنينا يختمؼ 

 عف الأنماط الأدبية الأخرم.
إلي  مصرمالثقافي في ترجمة المثؿ الشعبي ال فاعؿالت أثر يتناكؿ ىذا البحث

 المغة الفرنسية، مف خلَؿ التحميؿ التقابمي لمجمكعة مختارة مف الأمثاؿ الشعبية
 المصرية العامية ذات الطابع الاستعارم.

 كتاب " ميشيؿ بايار" بعنكاف:ل ي استنادناالتقابم تحميؿترتكز ىذه الدراسة عمي ال
Approches linguistiques des problèmes de traduction 
anglais-français, d’Hélène Chuquet et de Michel Paillard    

إلأمثال إلعامية مشروحة ومرتبة حسب إلحرف إلأول من إلمثل مع "ككتاب 
 .كشاف موضوعى، بقمم إلعلامة إلمحقق أحمد تيمور باشا"

استعراض خصائص المثؿ الشعبي كسماتو كما يقابمو في المغة  ييدؼ البحث إلي
 الفرنسية كمدم الدقة في نقؿ مضمكف المثؿ كخصائصو الشكمية كالبلَغية.

 الدراسة إلي مجمكعة مف النتائج منيا: كقد خمصت
كجكد تفاعؿ بيف الثقافتيف المصرية كالفرنسية بدليؿ كجكد مقابؿ لمكثير  -

 رية التي تـ تحميميا.مف الأمثاؿ الشعبية المص
كجكب الحفاظ عمى المضمكف الفكرم خلَؿ عممية النقؿ المغكم لممثؿ  -

 الشعبي، حتى لا يفقد ىكيتو. 
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نقؿ المثؿ الشعبي مف العربية إلى الفرنسية حرفينا، لما لذلؾ مف استحالة  -
 تبعات مف شأنيا فقداف أثره الثقافي الشعبي فكرييا كبلَغينا. 

لتكييؼ، إلى اعممية النقؿ المغكم لممثؿ الشعبي المصدر يتعيف خضكع  -
 كي يتكافؽ المثؿ مع الثقافة كالمجتمع اليدؼ.

قد يفقد المثؿ الشعبي، خلَؿ النقؿ المغكم، لبعض مف سماتو مثؿ  -
 الصكرة البلَغية أكالجناس المفظي.


